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El Instituto Cervantes de Beirut celebra 30 años de misión docente y 
cultural en el Líbano con la primera edición de Cuadernos de Baalbek. 
Este programa de formación y traducción, con talleres en residencia en 
el histórico Hotel Palmyra, tiene como fin apoyar y promover la labor 
de los jóvenes traductores del país y dar a conocer, entre el público 
hispanohablante, la obra de destacados escritores libaneses como Talal 
Haidar. 

Talal Haidar (Baalbek, 1937) poeta y cineasta, ha elegido para 
Cuadernos de Baalbek veinte poemas escritos en árabe dialectal 
participando activamente en los talleres de traducción. 

Cuadernos de Baalbek es una iniciativa del Instituto Cervantes 
de Beirut en colaboración con la Universidad Libanesa que, a través de 
su Departamento de Español, ha seleccionado mediante concurso a las 
traductoras del programa: Chantal Maliha, Chafika Leila Farha y Hiba 
El Hasanieh.

¡Ojalá lo disfruten!

Yolanda Soler Onís
Directora del Instituto Cervantes de Beirut.

PRESENTACIÓN
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LAS LENGUAS ANTIGUAS

Como las lenguas antiguas
en láminas de papiro
se durmió
llevándose con ella
los sueños

Fluía el tiempo 
a su costado
y el agua permanecía azul
como si el cielo la visitara en verano
y volaran las palomas mensajeras
sin retorno

Los niños cosechan 
rosas en sueños 
pétalos que aventar en sus mejillas…
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LAS LENGUAS ANTIGUAS

Como las lenguas antiguas
en láminas de papiro
se durmió
llevándose con ella
los sueños

Fluía el tiempo 
a su costado
y el agua permanecía azul
como si el cielo la visitara en verano
y volaran las palomas mensajeras
sin retorno

Los niños cosechan 
rosas en sueños 
pétalos que aventar en sus mejillas…

TU VOZ

Tu voz atravesó la distancia
y la saludó
incrédula
hasta reparar en la henna de las manos
Cuando sonríes
la tierra gira de alegría
y se escucha el tintineo de las 
pulseras al elegirlas                
y danza el universo dichoso
hasta marearse
Ojalá el tiempo vuele
y entregue las cartas anilladas
en los tobillos 
de las palomas mensajeras
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SUEÑOS DE VERANO

Bella 
como el sueño de Alepo
que olvida dormir
como la niña
que en sueños corre 
tras los pájaros
y al despertar
le señala la almohada
que aún no es tiempo
como los sueños de verano
que con la brisa 
Vuelan
Bella
como Palmira
al dotar a una joven 
de futuro incierto
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SUEÑOS DE VERANO

Bella 
como el sueño de Alepo
que olvida dormir
como la niña
que en sueños corre 
tras los pájaros
y al despertar
le señala la almohada
que aún no es tiempo
como los sueños de verano
que con la brisa 
Vuelan
Bella
como Palmira
al dotar a una joven 
de futuro incierto

CERRARON EL BOSQUE

Solos quedan 
como flores del sauco
recogiendo
las hojas del tiempo

Cerraron el bosque
Como la lluvia 
tocan a mi puerta

Tiempo
Hierba prendida entre los muros

La rosa de la noche que desvelo 
el palomar cercado y alto
Se fueron las palomas
dejándome solo

Vosotros que aguardáis la nieve
¿No desearíais volver?
Grítales, lobo, desde de la lluvia
Tal vez escuchen
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HOJAS DEL SUEÑO

Como los signos de las lanzas
como los altos granados
como el canto de la luz
así cruzas mi mente
Inalcanzable eres
Lo ahogo
con hilos de seda 
lo ato y le ordeno: ¡Vuela!
Aún quedan cazadores
que desean regresar 
del límite de los huertos
La desnudez de la morera 
y la nieve, como el lobo,
amenazan las casas
Sueño. Tuve un sueño
tal vez muera
y recuerde lo olvidado
en los desvanes
como un pobre
que bajo el halo de la luna
apedrea el mundo
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tal vez muera
y recuerde lo olvidado
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YA QUE

Ya que 
el sueño de sus hijos 
aventó las hojas de la pradera

Ya que 
no permiten al joven
tocar los panales

Ya que
son tus manos casas vacías

Ya que 
no queda nadie
salvo jaulas en lo alto 
salvo el eco

Ya que 
son tus manos el valle 

Ya que al cruzarlas
enlaza el campo tu cintura

Ya que
diga lo que diga
callaré
para siempre
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PATRIA FUSILADA

Se cerraron tus ojos 
y te creyeron un niño dormido
bajo el agua
Se acercaron a hablarte
y hallaron un lago

Tu rostro es el regreso del hijo
al anochecer 
Tu rostro es una colina
donde aúllan los lobos

El tiempo pasa fugaz
¡Apenas llegado, se va!
Tu rostro
es una bandera a media asta
que destaca a lo lejos
Tú eres
la casa familiar
Tú eres
Los rosales que cultivo
para cercar mis tierras
Tú eres la patria fusilada
que me pesa en el corazón
Tú eres
Quiebra el sueño
y despiértala
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El tiempo pasa fugaz
¡Apenas llegado, se va!
Tu rostro
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que destaca a lo lejos
Tú eres
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Tú eres
Los rosales que cultivo
para cercar mis tierras
Tú eres la patria fusilada
que me pesa en el corazón
Tú eres
Quiebra el sueño
y despiértala

De pie en el valle de la Bekaa
cubierto con mi keffiyeh
Gritando
Mi voz perdida
Dijeron que el viento venía del Norte

Casa familiar
palomares
Saltos 
por encima de los sueños.
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CAFETERA ÁRABE 

Más bella que la cafetera   
sobre un brasero árabe

Más bella que la taza de café

Bella es
como los finos bordados
de las “abayas”

Te alzaste
Igual que una montura de oro
deviene en llanura de Haúran

Traigan a alguien de Dummar
para que grabe un tatuaje
Traigan a otro de Al Hameh
Un tatuaje
de café tostado y soplo de aire damasceno

El hoyuelo de su mejilla 
¿Tendrá nombre?
Esa mejilla
maquillada
que el kohl perfila con gracia
Quién tallaría mis lápices
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El hoyuelo de su mejilla 
¿Tendrá nombre?
Esa mejilla
maquillada
que el kohl perfila con gracia
Quién tallaría mis lápices

La yegua es alazana
Y la montura oriental

Cuatro doncellas traen perfumes
en esencieros de Damasco
en sus muñecas pulseras de oro
que tintinean
¿Qué tintinean?
Un encantamiento que dure hasta el final de los tiempos
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ADAD

Un cuento cada día
te cuentas a solas y en silencio
¿No tienes acaso un espejo
que señale el paso del tiempo?
Temes los días venideros
¿Cómo ocultarlos?
Te cuentas un cuento en sueños
y lo olvidas al despertar
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ADAD

Un cuento cada día
te cuentas a solas y en silencio
¿No tienes acaso un espejo
que señale el paso del tiempo?
Temes los días venideros
¿Cómo ocultarlos?
Te cuentas un cuento en sueños
y lo olvidas al despertar

EL ZUREO DE LAS PALOMAS

Sentado en silencio
estuve una vez con el tiempo

Una vez ensimismado
sin saber qué pensaba

Como quien sueña 
escuché el rumor de una ilusión
parecido al zureo de una paloma

El tiempo sólo suena
con el paso de los días

Sería el agua de un manantial sediento
que viene a ver si el huerto ha florecido

Cuando a alguien le llega su hora
es siempre el momento
salvo en la infancia
que ignora qué es el tiempo
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EL HILO

El que escribió la primera línea del mundo
¿Por qué no la completó?

Y el hilo que ciñe la cintura de la tierra
¿Dónde comienza?

Esa ave que aletea en el mar del viento
sin rumbo

trae historias del pasado
No preguntes

Hay viajeros que partieron en el tiempo
y aún no han arribado

Salieron a vagar por las estaciones
y sólo el viento los traerá de vuelta
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EL HILO

El que escribió la primera línea del mundo
¿Por qué no la completó?

Y el hilo que ciñe la cintura de la tierra
¿Dónde comienza?

Esa ave que aletea en el mar del viento
sin rumbo

trae historias del pasado
No preguntes

Hay viajeros que partieron en el tiempo
y aún no han arribado

Salieron a vagar por las estaciones
y sólo el viento los traerá de vuelta

ILUSIÓN

Mejor que una ilusión
mejor que las jóvenes de Damasco
Como el que despierta sin que su sueño acabe
como los tejados que extrañan las palomas
Con el paso del tiempo se adormecen los días 
Ignoro por él no descansa
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YO CON ELLA

Le dijo la mañana a la noche:
¿Me recuerdas?
 añadió: y si me voy
¿me seguirías esperando?
Ojalá podamos juntas
sentarnos algún día
y pare por una vez la tierra a descansar
y se cierren las puertas del cielo y pierdan la llave

Le dijo la noche a la mañana:
nuestro destino no es juntarnos
Y mis ojos extrañaran siempre tu luz
cada vez que quiera verte 
Antes de que aparezcas
se impone la despedida
entre tú y yo

Ojalá mi destino
sea quedarme yo con ella
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NOUN 

                                Para Fairuz
Nostálgico
mis manos fluyen abiertas como la letra Noun
Apresurado
como una oración sin puntuar
Y nada se me puede ofrecer
ya que el tiempo no tiene tiempo
de esperar a nadie
Tal vez estoy loco

Ella dibujada por una pluma 
y él
como la grafía de los árabes
Nominativo elevado
Acusativo hábil
Y hábil fugitivo
Sólo cuando crecen en su mente
Se convierten en Waw y Noun
Y cuando se aloja en sí misma
Se convierte en Hamza
o sílaba silenciosa
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Un Corán se abre despacio
como la alfombra de la oración
Elegid una sura sencilla
Y comencemos la lectura

La alforja a lomos del caballo
bella como un verso
Todas las letras a media asta
Salvo la letra Alef
¡Dios, qué bella, Alef!
Al contar su historia

Siete lenguas árabes
se ocultan en mi casa
De tanto tensarse el arco
la flecha se torna diana
Esta tierra
pulsera aurea
luminoso adorno

Busca zarcillos en el camino
que mis lóbulos están desnudos
Se los pedí al joyero de Alepo
Me dijo que ya venían 
y se perdieron
Quien los encuentre
merecerá este espejo
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JOVEN HERMOSA

Dibújame una joven hermosa
similar a un minarete
y esconde la llamada a la oración en sus bolsillos

Dibújame un amanecer
y hazlo esperar en la cola
y que no permita que nadie la mire de reojo
si se encuentra ausente

Y corre
Hay un Alef al final de este hilo 
Procura no perderlo

Sumerge la pluma en la tinta
con mucha agua
que coloree su sueño

Haz volar las cometas
y dormita en su sombra

Abre dos paréntesis
como dos jóvenes tímidas
y una tierra anegada
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Dibuja una casa y una puerta
parecidas a un palomar
abierto
Abre cuanto puedas
los vanos de las ventanas

Sé paciente
¿A qué tu prisa?
Espera en el umbral
Dibuja cerezas
quizá las cosechemos 
con las yemas de los dedos
Al llegar olvida las huellas de nuestros pasos

Ella se despertó de un sueño
que termina en Ala
Lo volvió a olvidar
Y giraron los molinos de viento 
entre gemidos al enterarse
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Dibuja una casa y una puerta
parecidas a un palomar
abierto
Abre cuanto puedas
los vanos de las ventanas

Sé paciente
¿A qué tu prisa?
Espera en el umbral
Dibuja cerezas
quizá las cosechemos 
con las yemas de los dedos
Al llegar olvida las huellas de nuestros pasos

Ella se despertó de un sueño
que termina en Ala
Lo volvió a olvidar
Y giraron los molinos de viento 
entre gemidos al enterarse

El viento sopla
Resiste
Y volarán los diacríticos 
Tal vez llueva
y corran sobre el arcoíris
las gacelas muertas
El sueño era un vergel
en el que proveerse

Afina un poco el trazo
Como el mejor junco
hermoso es el sueño ligero

Añade tierra al cuaderno
recórrelo con la pluma
Caerán las naranjas de la luna
en sueños sobre la almohada
La tierra ha girado demasiado
Tal vez ya ha tenido bastante.
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LA ERA DEL TIEMPO

                                     Para Alí

Al medir el tiempo con la lanza 
la noche parecía mucho más larga que la mañana

Ella mientras cabalgaba 
desea un río

En lugar de un río, dos
En lugar de un tiempo, dos

El tiempo se detuvo frente a ella
Y la gente de ambas riberas

Su sombra les impedía cruzar
y hasta pensar
Pronto llegará la tarde
Y bajo de los mantos hay mujeres 
que le escriben ensalmos 
sin concluir
Alucina
Él dice: qué hermosa yegua
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LA ERA DEL TIEMPO

                                     Para Alí

Al medir el tiempo con la lanza 
la noche parecía mucho más larga que la mañana

Ella mientras cabalgaba 
desea un río

En lugar de un río, dos
En lugar de un tiempo, dos

El tiempo se detuvo frente a ella
Y la gente de ambas riberas

Su sombra les impedía cruzar
y hasta pensar
Pronto llegará la tarde
Y bajo de los mantos hay mujeres 
que le escriben ensalmos 
sin concluir
Alucina
Él dice: qué hermosa yegua

Y los que contaron la historia dijeron
cada vez que mires al cielo
el cielo se tornará espejo
Alza la poesía 
y la tinta se convertirá en don
Añade la Tierra y el Sol
Hay murmullos en el tintero
Dales tiempo
La tinta desciende por él
para encerrarse a dormir
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REY DEL TIEMPO

Que vendan la provincia de Isfahán
Que vendan 
los cedros del Líbano
la purpura de Sidón y Tiro
Que vendan los siete mares
y compren un lugar seguro 
para la princesa
llamada Paseo del Tiempo

Decid a los habitantes de Damasco
que cierren un mes sus negocios
Decid 
al gobernante de Egipto
que las jóvenes 
dibujen sus sueños 
que los pinten en los cristales del palacio

Y dejad que toquen los tambores 
que alguien lleve 
las noticias a Estambul
que alguien las cuente
Llamada a la oración:
“¡Dios, qué bella es la vida!”
Y qué boda
con el nombre de la novia escrito con letras mudas
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Llamada a la oración:
“¡Dios, qué bella es la vida!”
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con el nombre de la novia escrito con letras mudas

Escápate
Llega un niño para encender los bordes de la Tierra
para aunar las longitudes

Y la Tierra
cae en el espacio
y de la vida nada permanece
salvo lo que sucedió
y todo el porvenir 

Oh tiempo no te apresures
aun me queda felicidad
Descansaremos después
de la fatiga del viaje
pese a la tristeza de la alfombra mágica
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ASSY

                                              A Ziad Rahbani

Si la voz os parece lejana
no confiéis
No dejéis que entre en vuestra ausencia

Era bello como una iglesia oriental
adornada por el canto del gallo
Todas las tristezas se exiliaron

Voló una paloma desde el corazón
y el viernes embelleció los días
Era puro, como vosotros

Nadie jamás tiene en sus manos
las estaciones en bandeja

Triste como un exiliado de la eternidad
la tierra gira sólo una vez
Oro del primer tiempo

Nadie revelará el secreto
Eran tiempos felices
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la tierra gira sólo una vez
Oro del primer tiempo

Nadie revelará el secreto
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El presente se ilumina con tu repentina llegada
En su camino hacia el futuro
el pasado nos alcanza en un instante

Los débiles desfallecen porque no saben
lo bello que serás todo el verano

Sus manos apresan una estrella
Y la estrella, es feliz como el punto
que pasa sobre la línea

La espera roba la fe
Y la fe, la tragedia

El que no muere
no puede más que estar solo

Bienaventurados los que mueren
El buzuki te organiza una misa en la plaza del corazón

El viento y sus aliados, una la comunión sagrada
Y tú 
sola entre las mujeres
con ese dolor otra vez
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EL CLIMA DE TALAL

Mi casa 
como una hoja quemada

Ya no tengo familia 
Te comparé con esta llanura 
como un rayo de miel 
que las abejas fabricaron lentamente 

Te comparé a ti misma 
a los años 
caminando detrás de ti, recogiendo tu sombra
 
Tu cara es como un cielo despejado 
Mareado, no borracho 
como la lluvia derramada en junio 
Te comparé al arco iris 
extendido sobre el Líbano 

Tu cara es la inundación de El Nilo 
que ahogó a Egipto 
durante una monarquía expoliada
Un palacio cuyas puertas están abiertas
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EL CLIMA DE TALAL

Mi casa 
como una hoja quemada

Ya no tengo familia 
Te comparé con esta llanura 
como un rayo de miel 
que las abejas fabricaron lentamente 

Te comparé a ti misma 
a los años 
caminando detrás de ti, recogiendo tu sombra
 
Tu cara es como un cielo despejado 
Mareado, no borracho 
como la lluvia derramada en junio 
Te comparé al arco iris 
extendido sobre el Líbano 

Tu cara es la inundación de El Nilo 
que ahogó a Egipto 
durante una monarquía expoliada
Un palacio cuyas puertas están abiertas
 

Tu cara 
con la lluvia de un lado
y del otro la nieve 

Y un poeta 
avanzando solo hacia la muerte
Se exilió 

Te comparé al mundo entero 
Después de ti, no hay nada 

Cuando eres feliz 
vuelan desde mi pecho las palomas 

Y cuando estés triste
 por Egipto, te llevaré a Damasco
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ECLIPSE EN EL VALLE  
DE LA BEKAA

Hermosa
como los niños descalzos en el valle
Elevada
como “viajar hacia el norte”

Áspera
Como las voces en el origen de la memoria
Blanca
como las manzanas del sueño
que flotan como si emergieran del agua

Y ausente
como una pulsera de oro
robada en el camino
Cantó
Y soñó con la silla plateada de una yegua azul
Y se desplazó
Y comenzó la litera
a balancearse
con una novia tatuada de henna
Bailó para que todas las mujeres
le tendieran las palmas de sus manos 
para beber
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ECLIPSE EN EL VALLE  
DE LA BEKAA

Hermosa
como los niños descalzos en el valle
Elevada
como “viajar hacia el norte”

Áspera
Como las voces en el origen de la memoria
Blanca
como las manzanas del sueño
que flotan como si emergieran del agua

Y ausente
como una pulsera de oro
robada en el camino
Cantó
Y soñó con la silla plateada de una yegua azul
Y se desplazó
Y comenzó la litera
a balancearse
con una novia tatuada de henna
Bailó para que todas las mujeres
le tendieran las palmas de sus manos 
para beber

Se rió
Y el recipiente del tiempo se quebró
Se desvaneció
y se entristecieron los nombres de los evangelios
La tierra es una naranja
y tu cara El Nilo sin agua





ورشة ترجمة
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قصائد



15

اللغات القديمة

متل اللغات القديمة
 عورق بردى

نامت
وما عاد حدا شاف منام

من بعدا

كان مارق الطقس
قبل شوي من حدّا

 المي زرقا
متل جايي السما بالصيف لعندا

 طارت عصافير الأساور
ما حدا ردّا

عم يقطفوا الولاد
بنومن ورد

وعم يوقع الورد
من نومن على خدّا...



2

16

صوتك

صوتكِ مرق عالمسافة
و سلمّ عليها

ما صدقت إنو مرق
تا شافت الحنة

ع إيديها
بس تضحكي

بتتلفت الدنيي حواليها
وبتسمع زلاغيط اسواره

قبل ما تلبسا بديها
وبتبرم بعرس الفضا

هالأرض
حتى تزوغ عينيها

بلكي بعجّل هالوقت
و بتوصل مكاتيب

حاملتها طيور
بخلاخيل إجريها
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منامات الصيف

حلوه
متل نعست حلب
ونسيت تنام كتير

متل البنت
عم تركض بنوما
تتكمش عصافير

وبتفيق
بتلاقي ع المخدة

بعد بكّير
متل منامات الصيف

لو نسّم هوا
بتطير
حلوة

متل تدمر
عم تجهّز صبية

وما حدا بيعرف شو بدو يصير
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سكروا الغابة

وحدن بيبقو متل زهر البيلسان
وحدهن

بيقطفو وراق الزمان

بيسكِّرو الغابة
بيضلهن متل الشتي، يدقو على بوابي

يا زمان
يا عشب داشر فوق هالحيطان

ضوّيت ورد الليل ع كتابي
برج الحمام مسوّر وعالي

هجّ الحمام
بقيت لحالي

يا ناطرين التلج
ما عاد بدكن ترجعو

صّرخ عليهن، بالشتي يا ديب بلكي بيسمعو
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وراق النوم

متل النقش براس الرمح
متل الرمّان العالي

متل غنية نوََر
عم تطلع ببالي
عالي انت عالي

عم بقتلو بالمي
بخيطان الحرير

عم اربطو وقلوّ يطير
في بعد صيادين

بدّن يجوا
من سياج البساتين
هرتّ سجرة التوت
والتلج، متل الديب

خوّف هالبيوت
منام

شفت منام
يمكن انا رح موت

ويفتِّح النسيان
ع سطوح البيوت

متل الفقير القاعد بضوّ القمر
عمراشق الدنيي بحجر
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 مَ دام

مَ دام
نوم ولادهن

طيّر ورق بالسهل

مَ دام
ما عاد بدهن يخلوّا الصبي

يدقدق جراس النحل

مَ دام
إيديكِ البيوت الفاضيِهْ

مَ دام
ما بقَْ في حدا

غير القفاص العاليِهْ
وغير الصدى

مَ دام
إيديكِ السهولْ

مَ دام
بس تلملمي دَيكي

بيتلملموا طراف الحقول

مَ دام
مهما قلت

رح أسكتْ عطول
ما عاد بدي قول
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أداد

في عندك كل يوم حكايه
بتحكيها وحدك ع السكت

ما عندك ولنّو ش مرايه
تتشوفي كيف مرق الوقت؟

بتخافي الايام الجايي
بتحتاري كيف تخبيها
بالنوم بتحكي الحكايه

وبس تفيقِ بتنسيها
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24

هديل الحمام

كنت قاعد ع السكت
مرة انا والوقت

ومرة انا وحالي
وماكنت اعرف شو العم يخطر ببالي

متل العم بيشوف منام
سمعت صوت الوهم
بيشبه هديل الحمام

حتى الوقت ما بينسمع صوتو
إلا إذا كان عم بيعد هالإيام

قلت يمكن تكون المي
جايي من نبع عطشان

جايي لحتى تشوف
بلكي زهّر البستان

لما الوقت ينده حدا
بكون آن الأوان

الا الطفولة لما بتعرف بعد
شو يعني الزمان
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الخيط

يللي كتب أول سطر بهالدني
ما عرفت ليش ما كمله

والخيط يللي لف ع خصر الأرض
من وين بلشّ أوله؟

هـالطير بجناحه عم يقذّف ببحر الهوا
تاري الجهات بيرحلوا

جايب معه خبار المضى
أحسن إذا ما بتسأله

في ناس طلعوا من زمان من الوقت
وبعدن لهلق، بعدهن، ما وصّلو

طلعوا على فصول السنة يشمو الهوا
وبكرى متى هبّ الهوا رح ينزلو



12

26

الوهم

أحلى من الوهم
أحلى من بنات الشام

متل البيفيق وبعدو ما خلص المنْام
متل السطوح الناطره يوطئ حمام

كل ما بمر الزمان بتنعس الإياّم
وما كنت أعرف ليش الوقت

ما بينام
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أنا وهي

قلوّا لصبح لليّل
بعدك بتذ كرني؟

قلوّ: ولو فليّت
بتضلّ ناطرني؟

ياريت فينا سوا
شي نهار نقعد سوا

وتوقف شي مره هالأرض ترتاح
ويسكروا بواب السما ويضيعوا المفتاح

قللو الليل للصبح
علينا نكْتب إناّ ما نتلاقى

 وتضل للضو هالعينين مشتاقة
كل ما قلت رح إلمَْحَك

ولنّو قبل ما تطل بشوييّ
بيوقع لحاله الفراق

 عليك وعلّي
وهيك نكتبلي ضل

يمكن انا وهي
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كسو ف فوق سهل البقاع

جميلة كأطفال حفاة في السهل
وعالية مثلَ »حط الشمالي بوجهك »

مبحوحة
كأصوات تقع في أول الذاكرة

بيضاء
كتفاح أبيض في النوم

تطلع كأنها آتية من الماء

وتغيب
كاسوارة من ذهب

مسروقة على الطريق
غنّت

فرنّ سْرج من الفضة على فرس زرقاء
ومشت

فماد هودج بعروس مخضوبة بالحِنّاء
رقصت فمدت جميع النساء راحاتها لتشرب

الماء

ضحكت فانكسر إناء النهار
وذبلت

فحزنت اسماء الأناجيل
الأرض برتقالة ووجهُكِ النيل بلا مياه






